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της: Προεδρίας
προς: την Ομάδα «Αστυνομική Συνεργασία» (Μικτή Επιτροπή ΕΕ/Ισλανδία, Νορβηγία κ

αι Ελβετία)
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Θέμα: Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη βελτίωση της αστυνομικής συν
εργασίας μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ειδικότερα στα εσω
τερικά σύνορα, και την τροποποίηση της σύμβασης εφαρμογής της συμφωνίας του
Σένγκεν
- Τροποποιημένο κείμενο της πρότασης

Επισυνάπτεται για τις αντιπροσωπείες τροποποιημένο κείμενο της προαναφερόμενης πρότασης, το

οποίο θα διαβιβασθεί στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.
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1 ΕΕ C [... ], [... ], σ. [... ].
2 ΕΕ C [... ], [... ], σ. [... ].
3 ΕΕ C 19, 23.1.1999, σημεία 42 και 44(β).

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πρόταση

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά με τη βελτίωση της αστυνομικής συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπα

ϊκής Ένωσης, ειδικότερα στα εσωτερικά σύνορα, και την τροποποίηση της σύμβασης εφαρμο

γής της συμφωνίας του Σένγκεν

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη: τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως τα άρθρα 30 παράγραφος 1 στοι

χεία α), β) και γ), 32 και 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρόταση της Επιτροπής 1,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 2,

Εκτιμώντας ότι:

(1) Το άρθρο 29 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση ορίζει ότι στόχος της Ένωσης είναι η

εξασφάλιση υψηλού επιπέδου προστασίας στους πολίτες εντός ενός χώρου ελευθερίας, ασφά

λειας και δικαιοσύνης, με την ανάπτυξη κοινής δράσης μεταξύ των κρατών μελών στον τομέ

α της αστυνομικής και δικαστικής συνεργασίας επί ποινικών υποθέσεων.

(2) Το πρόγραμμα δράσης της Βιέννης της 11ης Δεκεμβρίου 19983 ενθαρρύνει τη στενή συνεργα

σία των δικαστικών, αστυνομικών, τελωνειακών και άλλων αρμόδιων αρχών για την πρόληψ

η και καταπολέμηση του εγκλήματος, οργανωμένου ή μη, και καλεί να καθοριστούν οι προϋ

ποθέσεις και οι περιορισμοί υπό τους οποίους οι αρμόδιες αστυνομικές και τελωνειακές αρχέ

ς ενός κράτους μέλους μπορούν να αναλάβουν δράση στο έδαφος άλλου κράτους μέλους, σε

σύνδεση και σε συμφωνία με το κράτος αυτό.
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4 ΕΕ L 162, 20.6.2002, σ. 1.
5 ΕΕ L 239, 22.9.2000, σ. 19.
6 COM (2004) 376 τελικό της 18ης Μαΐου 2004.

(3) Τα συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου της 15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999 στο

Tampere επιβεβαιώνουν την ανάγκη συνεργασίας κατά του εγκλήματος μέσω της μεγιστοποί

ησης των θετικών αποτελεσμάτων από τη συνεργασία μεταξύ των αρχών των κρατών μελών

όταν διερευνούν διασυνοριακά εγκλήματα σε οποιοδήποτε κράτος μέλος και απευθύνουν έκκ

ληση για τη σύσταση κοινών ομάδων έρευνας, όπως προβλέπεται στην απόφαση πλαίσιο

2002/465/JAI του Συμβουλίου4.

(4) Η σύμβαση του 1990 για την εφαρμογή της συμφωνίας του Σένγκεν της 14ης Ιουνίου 1985 σ

χετικά με τη σταδιακή κατάργηση των ελέγχων στα κοινά σύνορα5 (στο εξής «η σύμβαση του

Σένγκεν»), που ενσωματώθηκε στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης σύμφωνα με το πρωτόκ

ολλο το οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη

ν ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, εισήγαγε νέες μορφές συνεργασίας μεταξύ των αστυν

ομικών αρχών των κρατών μελών ως ένα από τα μέτρα προς αντιστάθμιση της κατάργησης τ

ων ελέγχων στα κοινά σύνορα των κρατών μελών του Σένγκεν. Η σύμβαση του Σένγκεν τέθη

κε σε ισχύ στις 26 Μαρτίου 1995, ημερομηνία από την οποία αυξήθηκε σημαντικά η συνεργα

σία μεταξύ των αστυνομικών και τελωνειακών αρχών των κρατών μελών.

(5) Τα κράτη μέλη έχουν συνάψει μεγάλο αριθμό διμερών συμφωνιών και ρυθμίσεων ώστε να κ

αλύψουν τις συγκεκριμένες ανάγκες συνεργασίας στις παραμεθόριες περιοχές. Ελλείψει ενωσ

ιακής προσέγγισης μπορεί να υπάρχουν διαφορές στο επίπεδο ασφάλειας κατά μήκος των κοι

νών συνόρων, όπως μπορεί να συναχθεί από τις συστάσεις των υπουργών βάσει των εκθέσεω

ν της Μόνιμης Επιτροπής Αξιολόγησης και Εφαρμογής της σύμβασης του Σένγκεν.

(6) Στην ανακοίνωσή της στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο για την ενίσχυση της α

στυνομικής και τελωνειακής συνεργασίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση6, η Επιτροπή υπογραμμίζ

ει την ανάγκη να αυξηθούν σημαντικά τα μέσα, τα επιχειρησιακά μέτρα και οι προσπάθειες π

ου καταβάλλουν τα κράτη μέλη στα εσωτερικά τους σύνορα ώστε να μετατραπεί η Ένωση σε

έναν πραγματικό χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης.
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(7) Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, στο πρόγραμμα που εγκρίθηκε κατά τη σύνοδό του στις 4 και 5 Ν

οεμβρίου 2004 στη Χάγη, κάλεσε την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για περαιτέρω ανάπτ

υξη του κεκτημένου του Σένγκεν σε θέματα επιχειρησιακής διασυνοριακής αστυνομικής συν

εργασίας. Στο πρόγραμμα αναγνωρίζεται ότι για το καλύτερο δυνατό επίπεδο προστασίας το

υ χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης απαιτείται πολύπλευρη και συντονισμένη δρ

άση, τόσο σε επίπεδο ΕΕ όσο και σε εθνικό επίπεδο, μεταξύ των αρμόδιων αρχών επιβολής τ

ου νόμου, ιδιαίτερα της αστυνομίας, των τελωνείων και των συνοριακών φρουρών.

(8) Συνεπώς, είναι απαραίτητο να ενισχυθεί η αστυνομική συνεργασία, ιδιαίτερα στα εσωτερικά

σύνορα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, με πολυμερή μέσα προκειμένου να βελτιωθεί η ανταλλαγή

πληροφοριών, ο συντονισμός και η επιχειρησιακή συνεργασία. Η παρούσα απόφαση αποβλέ

πει στην (…) απλούστευση και επιτάχυνση των διαδικασιών, δίνει έμφαση στις επιχειρησιακέ

ς πτυχές βάσει κοινών στρατηγικών προσεγγίσεων και επιτρέπει την αποτελεσματικότερη και

αποδοτικότερη χρήση των ανθρώπινων και υλικών πόρων.

(9) (απαλείφεται)

(10) Αποτελεσματική συνεργασία είναι δυνατόν να επιτευχθεί μόνο μέσω εκτεταμένου συντονισμ

ού.  Τα κράτη μέλη πρέπει, συνεπώς, να συντονίσουν τις δραστηριότητες των αστυνομικών κ

αι τελωνειακών αρχών στις παραμεθόριες περιοχές με μέσα όπως, ο κοινός σχεδιασμός των ε

πιχειρήσεων και των πόρων, ένας μόνιμος μηχανισμός αμοιβαίας διαβούλευσης και πληροφό

ρησης, και, εφόσον απαιτείται, με κοινή εκπαίδευση (…).

(11) Θα πρέπει να καθιερωθούν μορφές επιχειρησιακής συνεργασίας ώστε να αυξηθεί από κοινού

η διαθεσιμότητα των πόρων, η αποτελεσματικότητα της χρησιμοποίησής τους καθώς και η α

ποτελεσματικότητα ως προς τη διεκπεραίωση τακτικών καθηκόντων και ειδικών καταστάσεω

ν.

(12) Θα πρέπει να καθιερωθούν μόνιμες ρυθμίσεις ή να δημιουργηθούν δομές για την ανταλλαγή

πληροφοριών ώστε να προωθηθεί η συνεργασία και ο συντονισμός και να διασφαλιστεί η πα

ρακολούθηση των σχετικών διαδικασιών.

(13) (απαλείφεται)
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(14) Οι διατάξεις της σύμβασης του Σένγκεν σχετικά με τη διασυνοριακή παρακολούθηση και την

καταδίωξη πέραν των συνόρων θα πρέπει να τροποποιηθούν με σκοπό την ενίσχυση της απο

τελεσματικότητας και της επιτυχίας των ποινικών ερευνών και επιχειρήσεων επιτρέποντας τη

διασυνοριακή παρακολούθηση και την καταδίωξη πέραν των συνόρων στην περίπτωση ποινι

κών ερευνών για αξιόποινη πράξη, η οποία μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την παράδοση ή τ

ην έκδοση. Εξάλλου, η διασυνοριακή καταδίωξη δεν θα πρέπει να περιορίζεται μόνο στα χερ

σαία σύνορα.

(15) Δεδομένου ότι ο στόχος της προτεινόμενης δράσης, δηλαδή η βελτίωση της επιχειρησιακής σ

υνεργασίας μεταξύ των αστυνομικών και τελωνειακών αρχών, ιδίως στα εσωτερικά σύνορα, 

δεν μπορεί να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη μέλη λόγω της διασυνοριακής φύσης των θε

μάτων ασφάλειας, και μπορεί συνεπώς, λόγω της αλληλεξάρτησης των κρατών μελών, να επι

τευχθεί καλύτερα στο επίπεδο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το Συμβούλιο μπορεί να θεσπίσει μέ

τρα, σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας όπως προβλέπεται στο άρθρο 5 της Συνθήκη

ς ΕΚ και στο άρθρο 2 της Συνθήκης για την ΕΕ. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας ό

πως προβλέπεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης ΕΚ, η παρούσα απόφαση δεν υπερβαίνει τα ανα

γκαία για την επίτευξη των επιδιωκόμενων στόχων.

(16) Το Ηνωμένο Βασίλειο συμμετέχει στην παρούσα απόφαση, με εξαίρεση το άρθρο 11 παράγρ

αφος 2 και το άρθρο 12 στο βαθμό που συνδέεται με το άρθρο 11 παράγραφος 2 της παρο

ύσας απόφασης, σύμφωνα με το άρθρο 5 του Πρωτοκόλλου για την ενσωμάτωση του κεκτημ

ένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που έχει προσαρτηθεί στη Συνθήκη

για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και

το άρθρο 8 παράγραφος 2 της απόφασης 2000/365/ΕΚ του Συμβουλίου της 29ης Μαΐου

2000, σχετικά με το αίτημα του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ι

ρλανδίας να συμμετέχει σε ορισμένες από τις διατάξεις του κεκτημένου του Σένγκεν.

(17) Η Ιρλανδία συμμετέχει στην παρούσα απόφαση, με εξαίρεση το άρθρο 11 παράγραφοι 1 κα

ι 2 και το άρθρο 12, σύμφωνα με το άρθρο 5 του Πρωτοκόλλου για την ενσωμάτωση του κε

κτημένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που έχει προσαρτηθεί στη Συνθ

ήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητα

ς, και το άρθρο 6 παράγραφος 2 της απόφασης 2002/192/ΕΚ του Συμβουλίου της 28ης Φεβρ

ουαρίου 2002 σχετικά με το αίτημα της Ιρλανδίας να συμμετέχει σε ορισμένες από τις διατάξ

εις του κεκτημένου του Σένγκεν.
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7 ΕΕ L 176, 10.7.1999, σ. 31.
8 ΕΕ L 368 της 15.12.2004, σ. 26.
9 EE C 364 της 15.11.2000, σ. 1.

(18) (απαλείφεται)

(19) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη των διατ

άξεων του κεκτημένου του Σένγκεν κατά την έννοια της συμφωνίας που έχει συναφθεί από τ

ο Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη Δημοκρατίας της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Ν

ορβηγίας για τη σύνδεση των δύο αυτών κρατών με την υλοποίηση, την εφαρμογή και την αν

άπτυξη του κεκτημένου του Σένγκεν, που εμπίπτει στον τομέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 

στοιχείο Η της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συμβουλίου της 17ης Μαΐου 1999 σχετικά με ορι

σμένες λεπτομέρειες εφαρμογής της συμφωνίας7.

(20) Όσον αφορά την Ελβετία, η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτημ

ένου του Σένγκεν κατά την έννοια της συμφωνίας που έχει συναφθεί μεταξύ της Ευρωπαϊκής

Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τη σύν

δεση της Ελβετικής Συνομοσπονδίας προς την υλοποίηση, την εφαρμογή και την ανάπτυξη τ

ου κεκτημένου του Σένγκεν, που εμπίπτει στον τομέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 στοιχείο

Η της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συμβουλίου της 17ης Μαΐου 1999 σχετικά με ορισμένες λ

επτομέρειες εφαρμογής της συμφωνίας, σε συνδυασμό με το άρθρο 4 παράγραφος 1 της από

φασης 2004/849/ΕΚ8 του Συμβουλίου για την υπογραφή εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσ

ης και την προσωρινή εφαρμογή ορισμένων διατάξεων της συμφωνίας.

(21) Το άρθρο 11 της παρούσας απόφασης συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων που βασίζονται στ

ο κεκτημένο του Σένγκεν ή άλλως σχετίζονται με αυτό, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγ

ραφος 2 της πράξης προσχώρησης του 2003.

(22) Η παρούσα απόφαση σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα και τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζον

ται από το άρθρο 6 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και αντικατοπτρίζονται στ

ον Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης9.
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10 Προτείνεται να συμπεριληφθεί η φράση «σε εθνικό επίπεδο».
11 Προτείνεται να προστεθεί η φράση «ώστε οι αρχές που καλύπτονται από την παρούσα απόφα

ση να μπορούν εύκολα να λαμβάνουν τις πληροφορίες που χρειάζονται με σκοπό την πρόλη
ψη και την καταπολέμηση του διασυνοριακού εγκλήματος, ιδίως στις παραμεθόριες περιοχέ
ς».

12 Προτείνεται να συμπεριληφθεί η φράση «στις παραμεθόριες περιοχές».
13 Προτείνεται να διαγραφεί ο όρος «διερεύνηση».

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Αντικείμενο

1. Η παρούσα απόφαση καθορίζει γενικούς κανόνες για την προώθηση του στρατηγικού συντον

ισμού και της επιχειρησιακής συνεργασίας μεταξύ των αρχών που καλύπτονται από την παρο

ύσα απόφαση, όπως καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος γ), ιδιαίτερα στα εσωτερικά σύν

ορα, και τη βελτίωση του επιπέδου ασφαλείας των πολιτών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, μέσω:

(α) ενίσχυσης και βελτίωσης10 της συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών όσον αφο

ρά την τεχνική και πρακτική εφαρμογή των διατάξεων περί ανταλλαγής πληροφο

ριών, όπως περιλαμβάνονται στις σχετικές διατάξεις της ΕΕ11,

(β) ανάληψης κοινής δράσης στο πλαίσιο του στρατηγικού συντονισμού της επ

ιχειρησιακής διασυνοριακής συνεργασίας12, σε μόνιμη βάση και σύμφωνα με την

εθνική νομοθεσία και οργάνωση,

(γ) ανάληψης κοινής δράσης κατά την εκτέλεση επιχειρησιακών διασυνοριακών δρα

στηριοτήτων σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία και οργάνωση.

2. Η συνεργασία αυτή, ιδίως μεταξύ όμορων κρατών μελών με εσωτερικά σύνορα αποσκοπεί:

(α) στην πρόληψη, ανίχνευση και διερεύνηση13, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, 

οποιασδήποτε αξιόποινης πράξης, ιδίως αξιόποινης πράξης που έχει επιπτώσεις

στο επίπεδο ασφαλείας των παραμεθόριων περιοχών,
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14 EE C 24 της 23.1.1998, σ. 1.
15 ΕΕ L [...], [...], σ. [...].

(x) στην πρόληψη, ανίχνευση και διερεύνηση σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, 
παραβάσεων των κοινοτικών και εθνικών τελωνειακών διατάξεων που αποτε
λούν αξιόποινες πράξεις κατά την έννοια της Σύμβασης της 18ης Δεκεμβρίου
1997 περί αμοιβαίας συνδρομής και συνεργασίας των τελωνειακών υπηρεσιώ
ν 14

(β) στην πρόληψη απειλών για τη δημόσια τάξη και την εσωτερική ασφάλεια και στη
ν αντιμετώπιση διαταραχών της δημόσιας τάξης,

(γ) στην προώθηση της ασφάλειας της διασυνοριακής κυκλοφορίας υπό την ευθύνη τ

ων αρχών που καλύπτονται από την παρούσα απόφαση και με την επιφύλαξη τ

ων αρμοδιοτήτων των δικαστικών αρχών,

(δ) στην παροχή αμοιβαίας συνδρομής, στην πρόληψη και ανίχνευση αξιόποινων πρ

άξεων που προκαλούν ή είναι πιθανόν να προκαλέσουν επείγοντα περιστατικά, θ
εομηνίες ή σοβαρά ατυχήματα, και, όπου κρίνεται αναγκαίο, στο σχεδιασμό και τ
ην εκτέλεση της διασυνοριακής επιβολής του νόμου όσον αφορά την αντιμετώπι
ση επειγόντων περιστατικών, θεομηνιών ή σοβαρών ατυχημάτων,

(ε) στην ανάπτυξη και διατήρηση υψηλού επιπέδου γνώσης των αρχών που καλύπτο
νται από την παρούσα απόφαση και των αντίστοιχων νομικών και διοικητικών συ
στημάτων τους,

(στ) στη βελτίωση των ικανοτήτων των υπαλλήλων των αρχών που καλύπτονται από τ
ην παρούσα απόφαση, περιλαμβανομένης και της εκμάθησης γλωσσών, όσον αφ
ορά ειδικές γνώσεις που απαιτούνται για τη συνεργασία, σε συγκεκριμένη μεθορι
ακή περιοχή, χωρίς να θίγονται αλλά αντιθέτως να συμπληρώνονται οι δραστηριό
τητες της Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Ακαδημίας (CEPOL) στον τομέα αυτό.

3. Η παρούσα απόφαση δεν επηρεάζει την κατάργηση των ελέγχων στα εσωτερικά σύνορα όπω
ς καθορίζεται στον Τίτλο ΙΙΙ του κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβο
υλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού κώδικα σχετικά με το καθεστώς διέλευσης των συνόρω

ν από τα πρόσωπα15.
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16 Για την παράγραφο (γ) προτείνεται το εξής κείμενο: Ως «αρχές που καλύπτονται από τη
ν παρούσα απόφαση» νοούνται (…) οι αστυνομικές και τελωνειακές αρχές και άλλες αρχ
ές που εξουσιοδοτούνται δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας:
- να ανιχνεύουν, να προλαμβάνουν ή να διερευνούν παραβάσεις ή αξιόποινες πράξεις κα

ι/ή
- να προλαμβάνουν απειλές για τη δημόσια τάξη και την εσωτερική ασφάλεια και/ή
- να προωθούν και να ελέγχουν την ασφάλεια της κυκλοφορίας και /ή
- να προλαμβάνουν και να αντιμετωπίζουν επείγοντα περιστατικά, θεομηνίες ή σοβαρά α

τυχήματα
και να ασκούν εξουσία και να λαμβάνουν καταναγκαστικά μέτρα στο πλαίσιο των δραστ
ηριοτήτων αυτών, με την εξαίρεση των δικαστικών αρχών.

Άρθρο 2
Ορισμοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, με εξαίρεση το άρθρο 11:

α) Ως «εσωτερικά σύνορα» νοούνται κοινά χερσαία σύνορα ή σύνορα εσωτερικών πλωτών οδώ

ν μεταξύ κρατών μελών.

β) Ως «παραμεθόριες περιοχές» νοούνται οι περιοχές που γειτνιάζουν με ένα ή περισσότερα εσ

ωτερικά σύνορα, που καθορίζονται από κάθε κράτος μέλος.

γ) Ως «αρχές που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία» νοούνται (…) αστυνομικές, τελωνεια

κές ή άλλες αρχές που εξουσιοδοτούνται από την εθνική νομοθεσία να ανιχνεύουν, να προλα

μβάνουν και να διερευνούν παραβάσεις ή εγκληματικές δραστηριότητες ή να διατηρούν τη

δημόσια τάξη και την εσωτερική ασφάλεια, να ασκούν δε εξουσίες και να λαμβάνουν κατ

αναγκαστικά μέτρα στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων αυτών 16, με την εξαίρεση των δικαστικ

ών αρχών.

Άρθρο 3

Ανταλλαγή πληροφοριών

(απαλείφεται)
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Άρθρο 4

Στρατηγικός συντονισμός

1. Με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων των δικαστικών αρχών, τα κράτη μέλη συντονίζουν τις

διασυνοριακές δραστηριότητες των αρχών που καλύπτονται από την παρούσα απόφαση [ειδι

κότερα] στις παραμεθόριες περιοχές.

(α) Αυτό συνεπάγεται ειδικότερα:

(i) την εξέταση της συμβατότητας και διαλειτουργικότητας του εξοπλισμού, ιδιαίτερα της

επικοινωνιακής τεχνολογίας και της τεχνολογίας παρακολούθησης,

(ii) την ανάπτυξη και εφαρμογή κοινής εκπαίδευσης (…). Η δράση στον τομέα αυτό μπορε

ί να συνίσταται σε επισκέψεις εργασίας, ανταλλαγή προγραμμάτων, κοινά εκπαιδευτικά

προγράμματα, περιλαμβανομένης της εκμάθησης γλωσσών, και, συμπληρώνοντας τις

δραστηριότητες της Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Ακαδημίας (CEPOL) στον τομέα α

υτό, ανάπτυξη κοινών εκπαιδευτικών προτύπων σχετικά με τη συνεργασία σε συγκεκρι

μένη παραμεθόρια περιοχή,

(iii) την αμοιβαία ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των αρχών που καλύπτονται από τη

ν παρούσα απόφαση στις διασυνοριακές περιοχές και μόνιμες ρυθμίσεις και δομές

συνεργασίας που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 σχετικά με τις διοικητικ

ές και οργανωτικές εξελίξεις που μπορεί να επηρεάσουν τη λειτουργία των αρχών

αυτών, των ρυθμίσεων και των δομών
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17 Προτείνεται να αντικατασταθούν η φράση αυτή και η εισαγωγική φράση της παραγράφου (α) 
από τα εξής: «Σε περίπτωση που, στις παραμεθόριες περιοχές, οι αρχές που καλύπτονται από τ
ην παρούσα απόφαση προβαίνουν σε επιχειρησιακό σχεδιασμό και διεξάγουν δραστηριότητες, 
όπως επιχειρήσεις παρακολούθησης, έρευνες και μέτρα πρόληψης του εγκλήματος, περιλαμβ
ανομένης της διαχείρισης διεθνών δημόσιων εκδηλώσεων και του αντίστοιχου σχεδιασμού τ
ων πόρων, συντονίζουν την προετοιμασία και εφαρμογή τους με τις αρχές της γειτονικής παραμ
εθόριας περιοχής μέσω»

18 Προτείνεται να καταστεί υποχρεωτική η εν λόγω υποβολή εκθέσεων.

(β) Η προετοιμασία αυτή μπορεί17 επίσης να περιλαμβάνει την προετοιμασία, τον συντονισ

μό και την εφαρμογή επιχειρησιακού σχεδιασμού και δραστηριοτήτων, όπως επιχειρήσ

εις παρακολούθησης, έρευνες και μέτρα πρόληψης του εγκλήματος, περιλαμβανομένης

της διαχείρισης διεθνών δημόσιων εκδηλώσεων και του αντίστοιχου σχεδιασμού των π

όρων, ιδίως μέσω

- ενημέρωσης των αρχών που καλύπτονται από την παρούσα απόφαση στις παρ

αμεθόριες περιοχές και των μόνιμων δομών συνεργασίας που αναφέρονται στ

ο άρθρο 6 παράγραφος 1, με την ανάληψη πρωτοβουλίας και εγκαίρως, για τα

προγράμματα εργασίας, τις προγραμματισμένες επιχειρήσεις και δράσεις, περι

λαμβανομένης της παρακολούθησης, των καλυμμένων επιχειρήσεων και των ε

λεγχομένων παραδόσεων, και για μελλοντικά γεγονότα που μπορούν να έχουν

επιπτώσεις στις αρχές και τις δομές αυτές από την άλλη πλευρά των εσωτερικ

ών συνόρων, υπό την επιφύλαξη της αναγκαίας εμπιστευτικότητας των πληρο

φοριών αυτών και

- εκπόνησης κοινών εκθέσεων αξιολόγησης κινδύνου και καταστάσεων18,

(...)

2. (απαλείφεται)
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19 Προτείνεται να αντικατασταθεί η επικεφαλίδα της παραγράφου αυτής από το ακόλουθο κείμε
νο: «Σε περίπτωση που ο βαθμός εγκληματικότητας ή η συγκεκριμένη κατάσταση κινδύνου σ
ε παραμεθόρια περιοχή απαιτεί την επίτευξη των στόχων που ορίζονται στο άρθρο 1 παράγρ
αφος 2, η συνεργασία περιλαμβάνει τα εξής:»

20 ΕΕ L [...], [...], σ. [...].

Άρθρο 5
Επιχειρησιακή συνεργασία

1. Με σκοπό την εφαρμογή του στρατηγικού συντονισμού που προσδιορίζεται στο άρθρο 4, τα

κράτη μέλη διασφαλίζουν την κατάλληλη επιχειρησιακή συνεργασία, με την επιφύλαξη των
αρμοδιοτήτων των δικαστικών αρχών.

Η συνεργασία αυτή μπορεί ιδίως να περιλαμβάνει: 19

α) κοινές περιπολίες και κοινές επιχειρήσεις ελέγχου σε παραμεθόριες περιοχές για την υλ
οποίηση του στόχου του άρθρου 1. Εξυπακούεται ότι, 

– οι περιπολίες αυτές διενεργούνται υπό την ευθύνη των κρατών μελών στο έδαφ
ος των οποίων λαμβάνουν χώρα και σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος (α) 
του κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τη θέσπι
ση του κοινοτικού κώδικα σχετικά με το καθεστώς διέλευσης των συνόρων από τ
α πρόσωπα20

– (...)

– τα όργανα που ενεργούν στο έδαφος άλλου κράτους μέλους αναγνωρίζονται ευχε
ρώς είτε από τη στολή τους είτε από το περιβραχιόνιο είτε από τα ενδεικτικά σήμ
ατα που τοποθετούν στα αυτοκίνητά τους. Η πολιτική περιβολή, συνδυασμένη με
τη χρήση αυτοκινήτων με συμβατικούς αριθμούς χωρίς τα προαναφερθέντα σήμα
τα αναγνώρισης απαγορεύεται. Τα όργανα πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξουν

ανά πάσα στιγμή την επίσημη ιδιότητά τους. Τα όργανα επιτρέπεται να φέρουν τ

ο υπηρεσιακό τους όπλο εκτός αν το κράτος μέλος υποδοχής αποφασίσει ρητ
ά άλλως. Η χρησιμοποίησή του ή η χρησιμοποίηση άλλων λιγότερο σοβαρών
βίαιων μέσων απαγορεύεται, εκτός από τις περιπτώσεις νόμιμης άμυνας, σύμ
φωνα με τη νομοθεσία του κράτους μέλους υποδοχής.
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21 Πρόταση να προστεθεί η φράση «αν κρίνεται αναγκαίο». Προτείνεται η απαλοιφή της λ
έξης «μόνιμο» πριν από τη φράση «ρυθμίσεις ή δομές συνεργασίας».

x) κοινές επιχειρήσεις παρακολούθησης σε παραμεθόριες περιοχές για την υλοποίηση του
στόχου του άρθρου 1. Εξυπακούεται ότι τα όργανα πρέπει ανά πάσα στιγμή να είναι σε
θέση να αποδεικνύουν ότι ενεργούν με επίσημη ιδιότητα. Τα όργανα μπορούν να φέρο

υν το υπηρεσιακό τους όπλο κατά την παρακολούθηση, εκτός αν το κράτος μέλος υ
ποδοχής αποφασίσει ρητά άλλως. Η χρησιμοποίησή του ή η χρησιμοποίηση άλλων
λιγότερο σοβαρών βίαιων μέσων απαγορεύεται, εκτός από τις περιπτώσεις νόμιμης
άμυνας, σύμφωνα με τη νομοθεσία του κράτους μέλους υποδοχής

β) (απαλείφεται)

γ) ανάθεση αστυνομικών καθηκόντων σε όργανα άλλων κρατών μελών, τα οποία, κατόπι

ν πρόσκλησης του κράτους μέλους υποδοχής, εκτελούν αποστολές σχετικές με την τήρ

ηση της δημόσιας τάξης. Τα καθήκοντα αυτά πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με τη νο

μοθεσία του κράτους μέλους υποδοχής και υπό την ηγεσία οργάνων του εν λόγω κράτ

ους μέλος.

2. Όργανα που ενεργούν στο έδαφος άλλου κράτους μέλους θεωρούνται όργανα του εν λόγω κ

ράτους μέλους όσον αφορά αδικήματα που διαπράχθηκαν κατά των οργάνων αυτών ή από α

υτά.

3. Σε περίπτωση ζημίας που προξενούνται από όργανα που ενεργούν στο έδαφος άλλου κράτου

ς μέλους, ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 43 της Σύμβασης Σένγκεν.

4. (...)

Άρθρο 6

Καθεστώς ή δομές συνεργασίας

1. 21 Τα κράτη μέλη θεσπίζουν (…) μόνιμες ρυθμίσεις ή δομές συνεργασίας μεταξύ των αρχών

των παραμεθόριων περιοχών που καλύπτονται από την παρούσα απόφαση.
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2. Με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων των εθνικών κεντρικών αρχών, οι μόνιμες ρυθμίσεις ή

οι δομές συνεργασίας που αναφέρονται στην παράγραφο 1 συμβάλλουν στην εφαρμογή των

άρθρων 4 και 5. Οι μόνιμες ρυθμίσεις ή οι δομές συνεργασίας διασφαλίζουν ότι οι εθνικές κε

ντρικές αρχές λαμβάνουν κατάλληλες πληροφορίες για τις δραστηριότητές τους με σκοπό να

εξασφαλίζεται η αναγκαία ανασκόπηση.

3. Τα κράτη μέλη καθιστούν διαθέσιμες στις αρχές που συμμετέχουν στις μόνιμες ρυθμίσεις σ

υνεργασίας ή στις μόνιμες δομές που αναφέρονται στην παράγραφο 1 όλες τις σχετικές πληρ

οφορίες, ειδικότερα τις πληροφορίες σχετικά με τον στρατηγικό συντονισμό όπως αναφέρετα

ι στο άρθρο 4.

4. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν (…) το Συμβούλιο για την αποστολή και τις αρμοδιότητες των

μόνιμων δομών συνεργασίας που αναφέρονται στην παράγραφο 1.  Οι πληροφορίες αυτές συ

γκεντρώνονται σε έκθεση σε τακτική βάση.

Άρθρο 7

Προστασία των δεδομένων

Οποιαδήποτε ανταλλαγή πληροφοριών που πραγματοποιείται βάσει της παρούσας απόφασης πρέπε

ι να τηρεί τις νομικές διατάξεις για την προστασία και την ασφάλεια των δεδομένων όπως καθορίζε

ται στον Τίτλο VI της σύμβασης του Σένγκεν.

Άρθρο 8

Αξιολόγηση της εφαρμογής

1. (απαλείφεται)

2. Το Συμβούλιο προβαίνει, εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, 

σε εκτίμηση της συμμόρφωσης των κρατών μελών με την παρούσα απόφαση και λαμβάνει τ

α αναγκαία μέτρα.
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Άρθρο 9

Διμερείς και πολυμερείς συμφωνίες συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών όσον αφορά τις αρχές πο

υ καλύπτονται από την παρούσα απόφαση

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να συνεχίσουν να εφαρμόζουν διμερείς ή πολυμερείς συμφωνίες

ή διακανονισμούς που ισχύουν κατά την υιοθέτηση της παρούσας απόφασης, στο βαθμό

που επιτρέπουν την εμβάθυνση ή διεύρυνση των στόχων της μεταξύ των κρατών μελών

όσον αφορά τη διασυνοριακή συνεργασία μεταξύ των αρχών που καλύπτονται από την π

αρούσα απόφαση.

2. Τα κράτη μέλη μπορούν να συνάψουν ή να θέσουν σε ισχύ διμερείς ή πολυμερείς συμφω

νίες ή διακανονισμούς που ισχύουν μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, στο

βαθμό που επιτρέπουν την εμβάθυνση ή διεύρυνση των στόχων της μεταξύ των κρατών

μελών όσον αφορά τη διασυνοριακή συνεργασία μεταξύ των αρχών που καλύπτονται απ

ό την παρούσα απόφαση.

3. Οι συμφωνίες και οι διακανονισμοί που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 δεν πρέ

πει σε καμία περίπτωση να επηρεάζουν τις σχέσεις με κράτη μέλη που δεν αποτελούν συ

μβαλλόμενα μέρη τους.

4. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν το Συμβούλιο και την Επιτροπή για τις συμφωνίες ή τους δ

ιακανονισμούς που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2.

Άρθρο 10

Επιτροπή

(απαλείφεται)
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22 ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 19, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση
2003/725/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 2ας Οκτωβρίου 2003, ΕΕ L 260 της 11.10.2003, 
σ. 37.

23 Προτείνεται σε αυτό το πλαίσιο να υπάρχει επαλήθευση του διπλού αξιόποινου της πράξης. 
Προτείνεται να πρόκειται για αξιόποινη «πράξη που τιμωρείται από τη νομοθεσία του κράτους
μέλους στο έδαφος του οποίου συνεχίζεται η παρακολούθηση.»

Άρθρο 11

Τροποποιήσεις των διατάξεων της σύμβασης του Σένγκεν

1. Οι διατάξεις του άρθρου 40 της σύμβασης του Σένγκεν22 αντικαθίστανται από τα εξής:

«1. Τα όργανα ενός κράτους μέλους τα οποία, στο πλαίσιο δικαστικής έρευνας παρακολου

θούν στο έδαφός τους πρόσωπο ύποπτο συμμετοχής σε αξιόποινη πράξη που τιμωρείτα

ι από τη νομοθεσία του εν λόγω κράτους μέλους23 με ποινή ή μέτρο στέρησης της ελευ

θερίας κατ’ ανώτατο όριο τουλάχιστον 12 μηνών, ή ως απαραίτητο μέρος της διερεύνη

σης ποινικού αδικήματος, ένα πρόσωπο για το οποίο υπάρχουν σοβαροί λόγοι να πιστε

ύεται ότι μπορεί να συμβάλει στην διαπίστωση της ταυτότητας ή τον εντοπισμό του πρ

οαναφερθέντος υπόπτου, μπορούν να συνεχίσουν την παρακολούθηση αυτή στο έδαφο

ς άλλου κράτους μέλους (…), αν αυτό έχει επιτρέψει τη διασυνοριακή παρακολούθηση

βάσει προηγούμενης αιτήσεως συνδρομής δεόντως αιτιολογημένης. Η άδεια μπορεί να

εξαρτηθεί από όρους.

Κατόπιν αίτησης, η παρακολούθηση ανατίθεται σε όργανα των κρατών μελών στο έδα

φος των οποίων πραγματοποιείται η παρακολούθηση αυτή.

Η αίτηση συνδρομής που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο πρέπει να διαβιβάζεται στη διο

ριζόμενη από κάθε κράτος μέλος αρχή, η οποία εξουσιοδοτείται να χορηγεί ή να μεταβι

βάζει την αιτούμενη άδεια.
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24 Προτείνεται να χρησιμοποιηθεί ο κατάλογος του άρθρου 2 παράγραφος 2 της απόφασης
πλαισίου για το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης και κατά συνέπεια να διαγραφεί η παράγ
ραφος 7.

2. Όταν, για ιδιαίτερα επείγοντες λόγους, δεν μπορεί να ζητηθεί η προηγούμενη άδεια του άλλο

υ κράτους μέλους, τα διενεργούντα την παρακολούθηση όργανα επιτρέπεται να συνεχίσουν π

έρα από τα σύνορα την παρακολούθηση ατόμου ύποπτου συμμετοχής σε αξιόποινες πράξεις

που παρατίθενται στην παράγραφο 724, ή, ως αναγκαίο τμήμα διερεύνησης εγκλήματος, επειδ

ή έχουν σοβαρούς λόγους να πιστεύουν ότι μπορεί να συμβάλει στη διαπίστωση της ταυτότη

τας ή τον εντοπισμό του προαναφερθέντος υπόπτου, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋ

ποθέσεις:

(α) η διάβαση των συνόρων κατά την παρακολούθηση θα ανακοινώνεται αμέσως στην αρχ

ή του κράτους μέλους που ορίζεται στην παράγραφο 5, στο έδαφος του οποίου συνεχίζ

εται η παρακολούθηση,

(β) θα κατατίθεται χωρίς καθυστέρηση αίτηση δικαστικής συνδρομής, σύμφωνα με την πα

ράγραφο 1, στην οποία θα εκτίθενται οι λόγοι που αιτιολογούν τη διάβαση των συνόρω

ν χωρίς προηγούμενη άδεια.

Η παρακολούθηση θα σταματά μόλις το κράτος μέλος, στο έδαφος του οποίου λαμβάνει χώρ

α το ζητήσει, σε συνέχεια της ανακοίνωσης που προβλέπεται στο σημείο (α) ή της αίτησης π

ου προβλέπεται στο σημείο (β), ή αν η εξουσιοδότηση δεν χορηγήθηκε εντός πέντε ωρών με

τά τη διάβαση των συνόρων.

3. Η παρακολούθηση που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2 επιτρέπεται μόνον υπό τους ακ

όλουθους γενικούς όρους:

(α) Τα διενεργούντα την παρακολούθηση όργανα πρέπει να συμμορφώνονται με τις διατάξ

εις του παρόντος άρθρου και με το δίκαιο του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου

δρουν και να υπακούουν στις εντολές των αρμοδίων τοπικών αρχών.
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25 Προτείνεται να μπορούν τα κράτη μέλη να επιτρέπουν ή όχι την εν λόγω δυνατότητα.

(β) Με την επιφύλαξη των προβλεπομένων στην παράγραφο 2 καταστάσεων, κατά τη διάρ

κεια της παρακολούθησης οι υπάλληλοι εφοδιάζονται με έγγραφο που πιστοποιεί ότι χ

ορηγήθηκε άδεια.

(γ) Τα διενεργούντα την παρακολούθηση όργανα πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξουν α

νά πάσα στιγμή την επίσημη ιδιότητά τους.

(δ) Τα διενεργούντα την παρακολούθηση όργανα επιτρέπεται να φέρουν το υπηρεσιακό το

υς όπλο κατά τη διάρκεια της παρακολούθησης, εκτός αν το κράτος μέλος προς το οποί

ο απευθύνεται η αίτηση αποφασίσει ρητά άλλως. Η χρησιμοποίησή του ή η χρησιμοπ

οίηση λιγότερο σοβαρών βίαιων μέσων απαγορεύεται, εκτός από τις περιπτώσεις νόμι

μης άμυνας, σύμφωνα με τη νομοθεσία του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου λα

μβάνει χώρα η παρακολούθηση.

ε) Δεν επιτρέπεται η είσοδος στις κατοικίες και σε χώρους μη προσιτούς στο κοινό.

στ) Τα διενεργούντα την παρακολούθηση όργανα δεν έχουν το δικαίωμα να ελέγξουν ή

να συλλάβουν25 τον παρακολουθούμενο εκτός από τις περιπτώσεις νόμιμης άμυνας

μέχρις ότου τα όργανα του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου διενεργείται η π

αρακολούθηση είναι σε θέση να εξακριβώσουν την ταυτότητά του ή να τον συλλάβ

ουν.

ζ) Για κάθε επιχείρηση υποβάλλεται έκθεση προς τις αρχές του κράτους μέλους στο έδαφ

ος του οποίου πραγματοποιήθηκε η παρακολούθηση, μπορεί δε να ζητηθεί από τα όργα

να που διενήργησαν την παρακολούθηση να παρουσιαστούν αυτοπροσώπως.
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26 Προτείνεται η ακόλουθη διατύπωση της παραγράφου 7:
«Σε δήλωση σύμφωνα με το άρθρο 12 της απόφασης 2006/ΧΧΧ/ΔΕΥ του Συμβουλίου, τ
α κράτη μέλη προσδιορίζουν τα αδικήματα που αναφέρονται στην παράγραφο 2, σύμφω
να με μία από τις ακόλουθες διαδικασίες:
(α) Οι ακόλουθες αξιόποινες πράξεις
- εγκλήματα κατά την εθνική νομοθεσία τα οποία αντιστοιχούν ή είναι ισοδύναμα με εκείνα

που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 της απόφασης-πλαισίου της 13ης Ιουνίου
2002 για το Ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης

- σοβαρά εγκλήματα σεξουαλικού χαρακτήρα,
- παραβάσεις του νόμου περί όπλων και εκρηκτικών,
- παραβάσεις σχετικές με τις εκρηκτικές ύλες, έκρηξη και διακεκριμένη περίπτωση φθοράς

με χρήση εκρηκτικών υλών,
- [νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες]
- [ανθρωποκτονία]
- διακεκριμένη, οργανωμένη ή ένοπλη κλοπή ή ληστεία και επιβαρυντική περίπτωση αποδο

χής και διαθέσεως προϊόντων εγκλήματος,
- Παράνομη μεταφορά τοξικών και βλαπτικών αποβλήτων,
(β) Αξιόποινη πράξη που τιμωρείται δυνάμει της νομοθεσίας του κράτους μέλους του

οποίου οι υπάλληλοι διενεργούν την παρακολούθηση, με ποινή ή μέτρο στέρησης τ
ης ελευθερίας κατ’ ανώτατο όριο τουλάχιστον 12 μηνών.»

η) Εφόσον το ζητήσουν οι αρχές του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου πραγματοπο
ιήθηκε η παρακολούθηση, οι αρχές του κράτους μέλους στο οποίο υπάγονται τα διενερ
γούντα την παρακολούθηση όργανα παρέχουν τη συνδρομή τους κατά την έρευνα που
ακολουθεί την επιχείρηση στην οποία έλαβαν μέρος, περιλαμβανομένων και των δικασ
τικών διαδικασιών.

4. Κάθε κράτος μέλος αναφέρει σε δήλωση, σύμφωνα με το άρθρο 12 της απόφασης 2006/Χ
ΧΧ/ΔΕΥ του Συμβουλίου, ποιά είναι τα όργανα και οι αρχές που αναφέρονται στις παραγρ
άφους 1 και 2. Η δήλωση αυτή μπορεί να ανακληθεί ανά πάσα στιγμή.

5. (απαλείφεται)

6. Τα κράτη μέλη μπορούν, σε διμερές ή πολυμερές επίπεδο, να διευρύνουν το πεδίο εφαρμογή
ς του παρόντος άρθρου και να θεσπίσουν συμπληρωματικές διατάξεις προς εκτέλεση του παρ
όντος άρθρου. 

7. Η παρακολούθηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 μπορεί να διενεργείται μόνο για τις ακ
όλουθες αξιόποινες πράξεις  26

- εγκλήματα κατά την εθνική νομοθεσία τα οποία αντιστοιχούν ή είναι ισοδύναμα με
εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2) της απόφασης-πλαισίου της
13ης Ιουνίου 2002 για το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης27
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27 ΕΕ L 190 της 18.7.2002, σ. 1.
28 ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 19, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση

2000/586/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 28 9.2000, ΕΕ L 248 της 3.10.2000, σ. 1.
29 Προτείνεται να μην υπάρχει περιορισμός σχετικά με το κατώτατο όριο της ποινής. 
30 Προτείνεται να χρησιμοποιηθεί ο κατάλογος του άρθρου 2 παράγραφος 2 της απόφασης

πλαισίου για το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης και κατά συνέπεια να διαγραφεί η παράγ
ραφος 4.

31 Προτείνεται να διευρυνθεί το προσωπικό πεδίο εφαρμογής της παρούσας διάταξης σε πρόσω
πα που ενεργούν ύποπτα ΚΑΙ διαφεύγουν των αστυνομικών ελέγχων. 

- σοβαρά εγκλήματα σεξουαλικού χαρακτήρα,

- παραβάσεις του νόμου περί όπλων και εκρηκτικών,

- παραβάσεις σχετικές με τις εκρηκτικές ύλες, έκρηξη και διακεκριμένη περίπτωση φθ

οράς με χρήση εκρηκτικών υλών,

- [νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες]

- [ανθρωποκτονία]

- διακεκριμένη, οργανωμένη ή ένοπλη κλοπή ή ληστεία και επιβαρυντική περίπτωση

αποδοχής και διαθέσεως προϊόντων εγκλήματος,

- παράνομη μεταφορά τοξικών και βλαπτικών αποβλήτων,

2. Οι διατάξεις του άρθρου 41 της σύμβασης του Σένγκεν28 αντικαθίστανται από τα εξής:

«1. Τα όργανα ενός κράτους μέλους τα οποία μέσα στη χώρα τους καταδιώκουν ένα άτομο

που κατελήφθη επ’ αυτοφώρω να ενεργεί σε μια από τις αξιόποινες πράξεις που αναφέ

ρονται στην παράγραφο 429 ή να συμμετέχει σε μια από τις πράξεις αυτές,30, εξουσιοδο

τούνται να συνεχίσουν την καταδίωξη - χωρίς προηγούμενη άδεια - στο έδαφος άλλου

κράτους μέλους, όταν οι αρμόδιες αρχές του άλλου κράτους μέλους δεν είναι δυνατόν

να ειδοποιηθούν εκ των προτέρων για την είσοδο στο έδαφός τους, λόγω του εξαιρετικ

ώς επείγοντος, με ένα από τα μέσα επικοινωνίας που προβλέπονται στο άρθρο 44 της σ

ύμβασης του Σένγκεν, ή όταν οι αρχές αυτές δεν μπόρεσαν να βρεθούν εγκαίρως επιτό

που για να συνεχίσουν την καταδίωξη.»

Το ίδιο ισχύει όταν το καταδιωκόμενο πρόσωπο, που τελεί υπό προσωρινή κράτηση ή

που εκτίει στερητική της ελευθερίας ποινή, δραπετεύει. 31
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Τα διωκτικά όργανα προσφεύγουν, το αργότερο κατά τη διέλευση των συνόρων, στις αρμόδι

ες αρχές του κράτους μέλους στην επικράτεια του οποίου πραγματοποιείται η καταδίωξη.  Η

καταδίωξη σταματά μόλις ζητηθεί αυτό από το κράτος μέλος, στο έδαφος του οποίου πραγμ

ατοποιείται. Με αίτηση των διωκτικών οργάνων, οι αρμόδιες κατά τόπον αρχές συλλαμβάνο

υν το καταδιωκόμενο άτομο για να εξακριβώσουν τα στοιχεία της ταυτότητάς του ή να προβ

ούν στη σύλληψή του.

2. Η καταδίωξη πέραν των συνόρων διενεργείται σύμφωνα με τους ακόλουθους τρόπους, οι οπ

οίοι καθορίζονται στη δήλωση που περιλαμβάνεται στο άρθρο 12 της απόφασης 2006/ΧΧ

Χ/ΔΕΥ του Συμβουλίου:

(α) Τα διωκτικά όργανα δεν έχουν το δικαίωμα να θέσουν τον καταδιωκόμενο υπό κράτησ

η.

(β) Αν δεν ζητηθεί η διακοπή της καταδίωξης πέραν των συνόρων, οι δε αρμόδιες τοπικές

αρχές δεν μπορούν να επέμβουν αρκετά γρήγορα, τα διωκτικά όργανα μπορούν να θέσ

ουν τον καταδιωκόμενο υπό κράτηση μέχρις ότου τα διωκτικά όργανα του κράτους μέλ

ους, στο έδαφος του οποίου πραγματοποιείται η καταδίωξη, οι οποίοι πρέπει να ενημερ

ωθούν χωρίς καθυστέρηση, μπορέσουν να εξακριβώσουν τα στοιχεία της ταυτότητάς τ

ου ή να προβούν στη σύλληψή του.

3. Η καταδίωξη πέραν των συνόρων διενεργείται σύμφωνα με τις παραγράφους 1 και 2 με έναν

από τους ακόλουθους τρόπους, οι οποίοι καθορίζονται με τη δήλωση που προβλέπεται στο ά

ρθρο 12 της απόφασης 2006/ΧΧΧ/ΔΕΥ του Συμβουλίου:

(α) μέσα σε μια ζώνη ή για ένα χρονικό διάστημα μετά τη διέλευση των συνόρων, που θα

καθοριστούν στη δήλωση,

(β) χωρίς κατά χρόνον ή κατά τόπον περιορισμούς.
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32 Προτείνεται να προστεθεί συμπληρωματική παραπομπή αναφερόμενη στο άρθρο 111 παράγρ
αφος 6 της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας (UNCLOS).

33 Προτείνεται να προστεθεί στον κατάλογο η φράση «σοβαρά εγκλήματα σεξουαλικού χαρ
ακτήρα».

34 ΕΕ L 190 της 18.7.2002, σ. 1.

3α. (α) Η καταδίωξη πέραν των συνόρων διενεργείται σύμφωνα με τις παραγράφους 1, 2 και 3 

με έναν από τους ακόλουθους τρόπους, οι οποίοι καθορίζονται με τη δήλωση που προβ

λέπεται στο άρθρο 12 της απόφασης 2006/ΧΧΧ/ΔΕΥ του Συμβουλίου:

(i) αποκλειστικά μέσω χερσαίων συνόρων και πλωτών οδών,

(ii) χωρίς περιορισμό στο είδος των συνόρων.

(β) Όταν η καταδίωξη γίνεται κατά θάλασσαν, εφόσον εκτείνεται στην ανοικτή θάλασ

σα ή στην αποκλειστική οικονομική ζώνη, διενεργείται σύμφωνα με το διεθνές δίκ

αιο της θάλασσας όπως αποτυπώνεται στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το

δίκαιο της θάλασσας και, όταν γίνεται στο έδαφος άλλου κράτους μέλους, χωρίς δι

έλευση από την ανοικτή θάλασσα, διενεργείται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόν

τος άρθρου.32

(γ) Σε περίπτωση καταδίωξης στον αέρα, θεωρείται ότι έχει δοθεί άδεια κατά την ένν

οια του άρθρου 3 παράγραφος γ) της Σύμβασης της 7ης Δεκεμβρίου 1944 σχετικά

με τη διεθνή πολιτική αεροπορία. Καταδίωξη πέραν των συνόρων διεξάγεται σύμφ

ωνα με τους κανόνες αέρα που ισχύουν σε κάθε κράτος μέλος.

4. Στη δήλωση που αναφέρεται στο άρθρο 12 της απόφασης 2006/ΧΧΧ/ΔΕΥ του Συμβουλίο

υ, τα κράτη μέλη προσδιορίζουν τα αδικήματα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, σύμφων

α με μία από τις ακόλουθες διαδικασίες:

(α) Οι ακόλουθες αξιόποινες πράξεις33:

- εγκλήματα κατά την εθνική νομοθεσία τα οποία αντιστοιχούν ή είναι ισοδύνα

μα με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2) της απόφασης-πλ

αισίου της 13ης Ιουνίου 2002 για το Ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης34
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- παραβάσεις του νόμου περί όπλων και εκρηκτικών,

- παραβάσεις σχετικές με τις εκρηκτικές ύλες, έκρηξη και διακεκριμένη περίπτωση

φθοράς με χρήση εκρηκτικών υλών,

- [ανθρωποκτονία],

- διακεκριμένη ή οργανωμένη ή ένοπλη κλοπή ή ληστεία και επιβαρυντική περίπτω

ση αποδοχής και διαθέσεως προϊόντων εγκλήματος,

- παράνομη μεταφορά τοξικών και βλαπτικών αποβλήτων,

- εγκατάλειψη θύματος μετά από ατύχημα το οποίο καταλήγει σε σοβαρό τραυματι

σμό ή στο θάνατο.

(β) Αξιόποινη πράξη που τιμωρείται από τη νομοθεσία του κράτους μέλους του οποίου τα

όργανα διενεργούν την παρακολούθηση, με ποινή ή μέτρο στέρησης της ελευθερίας κα

τ’ ανώτατο όριο τουλάχιστον 12 μηνών.

5. Η καταδίωξη πέραν των συνόρων επιτρέπεται μόνο υπό τους ακόλουθους γενικούς όρους:

(α) Τα διωκτικά όργανα πρέπει να συμμορφώνονται με τις διατάξεις του παρόντος άρθρου

και με το δίκαιο του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου δρουν και να υπακούουν

στις εντολές των αρμοδίων τοπικών αρχών.

(β) (απαλείφεται)

(γ) Δεν επιτρέπεται η είσοδος στις κατοικίες και σε χώρους μη προσιτούς στο κοινό.

(δ) Τα διωκτικά όργανα αναγνωρίζονται ευχερώς είτε από τη στολή τους είτε από περιβραχ

ιόνιο είτε από τα ενδεικτικά σήματα που τοποθετούν στα αυτοκίνητά τους. Η πολιτική

περιβολή, συνδυασμένη με τη χρήση αυτοκινήτων με συμβατικούς αριθμούς χωρίς τα π

ροαναφερθέντα σήματα αναγνώρισης απαγορεύεται. Τα διωκτικά όργανα πρέπει να είν

αι σε θέση να αποδείξουν ανά πάσα στιγμή την επίσημη ιδιότητά τους.

ε) Τα διωκτικά όργανα επιτρέπεται να φέρουν το υπηρεσιακό τους όπλο του οποίου η χρη

σιμοποίηση απαγορεύεται, εκτός από τις περιπτώσεις νόμιμης άμυνας, [σύμφωνα με τ

η νομοθεσία του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου λαμβάνει χώρα η καταδίω
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ξη].
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στ) Όταν ο καταδιωκόμενος κρατείται, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στην παράγραφο 2 σ

ημείο β), προκειμένου να οδηγηθεί ενώπιον των αρμοδίων αρχών του κράτους μέλους

στο έδαφος του οποίου πραγματοποιήθηκε η καταδίωξη, μπορεί να υποβληθεί μόνο σε

σωματική έρευνα ασφαλείας· κατά τη μεταγωγή του μπορούν να χρησιμοποιηθούν χειρ

οπέδες· τα αντικείμενα που βρίσκονται στην κατοχή του καταδιωκόμενου μπορούν να

κατασχεθούν.

ζ) Μετά από κάθε επιχείρηση αναφερομένη στις παραγράφους 1, 2 και 3, τα διωκτικά όργ

ανα παρουσιάζονται ενώπιον των αρμοδίων αρχών του κράτους μέλους στο έδαφος το

υ οποίου έδρασαν και δίνουν αναφορά ως προς την αποστολή τους· μετά από αίτηση τ

ων αρχών αυτών, υποχρεούνται να παραμείνουν στη διάθεσή τους μέχρις ότου διαφωτι

σθούν πλήρως οι περιστάσεις των ενεργειών τους· ο όρος αυτός εφαρμόζεται ακόμη κα

ι όταν η καταδίωξη πέραν των συνόρων δεν οδήγησε στη σύλληψη του καταδιωκομένο

υ.

η) Εφόσον το ζητήσουν οι αρχές του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου πραγματοπο

ιήθηκε η καταδίωξη πέραν των συνόρων, οι αρχές του κράτους μέλους στο οποίο υπάγ

ονται τα διωκτικά όργανα παρέχουν τη συνδρομή τους κατά την έρευνα που ακολουθεί

την επιχείρηση στην οποία έλαβαν μέρος, περιλαμβανομένων και των δικαστικών διαδι

κασιών.

(i) (απαλείφεται)

6. Ένα άτομο το οποίο, σε συνέχεια της προβλεπόμενης στην παράγραφο 2 δράσης, συλλαμβάν

εται από τις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου έλαβε χώρα η καταδ

ίωξη, μπορεί, ασχέτως της ιθαγενείας του, να κρατηθεί για προανάκριση. Οι αντίστοιχοι κανό

νες του εθνικού δικαίου εφαρμόζονται τηρουμένων των αναλογιών.

Αν το άτομο αυτό δεν έχει την ιθαγένεια του κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου συνελή

φθη, αφήνεται ελεύθερο το αργότερο έξι ώρες μετά τη σύλληψή του, χωρίς να υπολογίζονται

οι ώρες μεταξύ του μεσονυκτίου και της ενάτης πρωινής, εκτός αν οι αρμόδιες τοπικές αρχές

του εν λόγω κράτους μέλους έχουν προηγουμένως λάβει οιασδήποτε μορφής αίτηση προσωρ

ινής κράτησης με σκοπό την έκδοση.
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7. Κάθε κράτος μέλος αναφέρει σε δήλωση, σύμφωνα με το άρθρο 12 της απόφασης

2006/ΧΧΧ/ΔΕΥ του Συμβουλίου, ποιά είναι τα όργανα που αναφέρονται στις προηγο
ύμενες παραγράφους. Η δήλωση αυτή μπορεί να ανακληθεί ανά πάσα στιγμή.

8. Το παρόν άρθρο εφαρμόζεται για τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη με την επιφύλαξη του
άρθρου 18 της συνθήκης Μπενελούξ της 8ης Ιουνίου 2004 σχετικά με τη διασυνοριακή
επέμβαση της αστυνομίας.

9. (απαλείφεται)

10. Τα κράτη μέλη μπορούν, σε διμερές ή πολυμερές επίπεδο, να διευρύνουν το πεδίο εφα
ρμογής της παραγράφου 1 και να θεσπίσουν συμπληρωματικές διατάξεις προς εκτέλεσ
η του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 12
Τελικές διατάξεις

1. Τρεις μήνες μετά τη δημοσίευση της παρούσας απόφασης, κάθε κράτος μέλος θα υποβά
λει τις δηλώσεις, που αναφέρονται στο εδάφιο 4 των διατάξεων του άρθρου 40 της σύμβ
ασης του Σένγκεν, όπως τροποποιήθηκαν δυνάμει του άρθρου 11 παράγραφος 1 της παρ
ούσας απόφασης και των εδαφίων 2, 3, 3α, 4 και 7 των διατάξεων του άρθρου 41 της σύ
μβασης του Σένγκεν, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 11 παράγραφος 2 της παρούσας
απόφασης, στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου. 

2. Ένα κράτος μέλος μπορεί ανά πάσα στιγμή να αντικαταστήσει τη δήλωσή του με άλλη, 
υπό την προϋπόθεση ότι αυτή δεν περιορίζει το πεδίο εφαρμογής της προηγουμένης.

3. Κάθε δήλωση πραγματοποιείται μετά από συνεννόηση με κάθε ένα από τα ενδιαφερόμεν
α κράτη μέλη και με στόχο την ισοδυναμία των εφαρμοζόμενων διακανονισμών και από
τις δύο πλευρές των εσωτερικών συνόρων.

4. Τα προσχωρούντα κράτη μέλη θα προβούν στις δηλώσεις που αναφέρονται στην παράγρ
αφο 1 τρεις μήνες μετά από την προσχώρησή τους.

5. Η Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου δημοσιεύει τις δηλώσεις που αναφέρονται στην π
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αράγραφο 1 στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Άρθρο 13
Ημερομηνία έναρξης ισχύος

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ έξι μήνες μετά την ημερομηνία δημοσίευσής της στην Επίσημ

η Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες,

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

___________________


